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Данная статья посвящена исследованию современной английской терминологии цифровой 
экономики. Проанализированы причины появления «цифрового английского», освещена акту-
альность процесса изучения и систематизации цифровой терминологии и важность данной 
научной работы для специалистов и всех, кто использует экономическую и цифровую терми-
нологию или имеет отношение к подготовке дидактических материалов для обучения. Опира-
ясь на научные исследования специалистов в области экономики и лингвистики, авторы осве-
щают понятие англоязычного цифрового термина, его природу и особенности, рассматривают 
его семантическую, структурную и функциональную характеристики в свете лексикологии. 
В статье приводится классификация англоязычной цифровой терминологии, характерные 
приёмы перевода терминов на русский язык, что делает изучение данной темы особенно ак-
туальным в плане синергии научного аппарата экономики, финансов и лингвистики. Авторы 
подчёркивают, что правильное или неправильное понимание сути и законов взаимодействия 
компьютерной, финансовой и языковой сфер может приводить к верному или неверному по-
ниманию бизнес-процессов, сфер компьютерных вычислений и их трансформаций в цифровые 
данные. Таким образом, изучение цифровой терминологии, точное понимание ситуаций и воз-
можностей для её использования в различных сферах является очень важным для успешного 
выполнения поставленных экономических  и технических задач. 

В качестве языкового материала взяты примеры современного английского вокабуляра тер-
минов цифровой экономики. Особое внимание уделяется базовым единицам рассматриваемой 
лексики, таким как Big Data, Crowdsourcing, Industry 4.0.

Ключевые слова: глобализация английского языка, английская лексикология, термин, тер-
минология цифровой экономики, термин Big Data, термин Crowdsourcing, термин Industry 4.0, 
переводческие трансформации

Введение 

Характерной чертой настоящего перио-
да развития цивилизации является по-
стоянно ускоряющееся технологическое 

совершенствование, которое неизбежно за-
трагивает все сопряжённые с ним социальные 
аспекты, в частности, изменение языков совре-
менности. Этот процесс активизируется в свя-
зи со многими научными, технологическими 
и творческими открытиями. Лексика любого 

языка не бывает статичной, она меняется в от-
вет на запросы общества, количественно и каче-
ственно, испытывая воздействие других языков 
и приобретая новые формы. 

В статье мы коснёмся определений, которые 
составляют активно развивающийся пласт со-
временного английского языка, связанный с 
цифровыми технологиями, и затронем синер-
гию компьютерной, финансовой и языковой 
сфер, помогающую лучше понимать бизнес-про-
цессы, сферу компьютерных вычислений и их 
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трансформацию в цифровые данные [3; 8; 15]. 
Актуальность рассмотрения понятия «цифро-
вая терминология» и его составляющих можно 
обосновать необходимостью изучать это харак-
терное для времени языковое явление, разви-
вать его научный анализ в лингвистическом и 
методическом ракурсах для использования в 
профессиональной подготовке любых специ-
алистов, которые используют в своей работе 
экономическую и цифровую терминологию или 
имеют отношение к разработке дидактического 
материала соответствующей тематики [1]. 

1. Глобализация английского  
языка и причины появления 

«цифрового английского»

Существующая мировая тенденция к глоба-
лизации отражается в масштабности использо-
вания английского языка в профессиональной 
жизни людей в разных странах. Новое мышление 
в экономике и менеджменте ведёт к обновлению 
вокабуляра, постепенной трансформации грам-
матических форм и способов устного и пись-
менного общения. Эффект глобализации языка 
отчётливо виден в общении в Интернете и раз-
витии «цифрового английского»: глобализация 
привела к появлению форм языка, отличающих-
ся от оригинала. Европейские институты раз-
работали словарь, отличный от словаря любой 
общепризнанной формы английского языка, ко-
торый включает слова, малоизвестные носителям 
английского языка за пределами Евросоюза [21]. 

Рассуждая о причинах появления «цифрово-
го английского», можно сказать, что у каждого 
времени свой язык. Взаимосвязь потребностей 
современности и слов, описывающих новые яв-
ления, отражает образ мышления предпринима-
телей, создателей новых технологий, продуктов 
и сервисов, их потребителей. Лексика языка из-
за изменений в жизни языкового сообщества 
меняется как по лингвистическим, так и по экс-
тралингвистическим причинам, которые, как 
известно, определяются социальной природой 
языка, и, как утверждает доминирующая сегод-
ня антропоцентрическая научная парадигма, 
эффективная речевая коммуникация обеспечи-
вается социально-культурными и психологиче-
скими факторами языкового сообщества [10].

Чтобы проиллюстрировать непосредствен-
ную связь лексики и экстралингвистических яв-
лений, приведём примеры расширения значений 
слов для охвата новых ситуаций.

– Cookie (от англ. cookie – печенье) – в се-
годняшнем интернет-пространстве подразуме-
вает специфическую информацию о конкретном 
пользователе цифровых услуг, которая может 
неопределённо долгое время храниться на кли-
ентском веб-сервере. Её функция заключается в 
возможности дальнейшего удобного и быстрого 
обращения клиента к данному сайту [16]:

The main purpose of a cookie is to identify users 
and possibly prepare customized Web pages or to 
save information [31, c. 1].

– Lead (от англ. – вести, возглавлять) – в 
современном цифровом языке используется 
также для обозначения произведённого челове-
ком действия согласно договору рекламодателя с 
издателем об оплате [17]:

In order to generate leads, your website needs to 
employ effective calls-to-action that prompt visitors 
to carry out a particular action [30, c. 1].

– Agile (от англ. – проворный) – подход, 
метод или тип мышления.  Сегодня это сло-
во приобрело особый смысл и актуальность в 
интернет-пространстве и в разных контекстах 
жизни. В условиях цифровой экономики данная 
характеристика используется в цифровых тех-
нологиях для описания альтернативного метода 
управления каким-либо проектом [33]:

Agile software development refers to a group 
of software development methodologies based on 
iterative development, where requirements and 
solutions evolve through collaboration between self-
organizing cross-functional teams [32, c. 1].

Интенсивное развитие науки и техники и её 
проникновение в финансовую сферу породило 
целый блок новых слов и значений, ранее мало-
известных неспециалистам: computer mouse, 
cyclotron, blockchain, cyber sovereignty. 

Фактор социальной потребности в определе-
нии новых понятий проявляется и в механизме 
словообразования. Исследование космического 
пространства, начатое советскими людьми, спо-
собствовало появлению таких слов, как sputnik, 
spaceship, lunokhod, babymoon, moon-car [29]. 
Показательно, что впоследствии суффикс -nik 
стал свободно применяться в других словах, 
например, computernik (компьютерный энтузи-
аст):

Before looking specifically at the microcomputer, 
let us consider the role of computers and 
computerniks in general in the increasing isolation 
of humans. The first point to note is that people who 
work with computers generally prefer computers to 
people [35, c. 1]. 
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Таким образом, в отличие от морфологии и 
синтаксиса, лексикология сближается с соци-
олингвистикой. Все, кто соприкасаются с ней в 
процессе своей деятельности, должны учиты-
вать корреляции между лингвистическими фак-
тами и глубинными социальными фактами, по-
родившими определённые словарные явления. 
Понимание и использование новообразованных 
терминов следует основывать на установлении 
научно обоснованных взаимосвязей между язы-
ком и социальной жизнью речевого сообщества. 
Неслучайно психолингвисты выявляют «форму-
лы читабельности» текстов, в которых вокабу-
ляр выступает как один из определяющих фак-
торов восприятия речи реципиентом [11].

2. Классификация цифровой терминологии

В настоящее время наблюдается тенденция к 
упорядочиванию в языкознании терминологии 
цифровой экономики. Для внесения ясности в 
вопрос стандартизации данных терминов и тер-
миносистем и в изучение этого развивающего-
ся подъязыка приведём общую классификацию 
цифровой экономики и её терминов, предложен-
ную нобелевским лауреатом Ричардом Хиксом и 
принятую разными научными направлениями 
как базовая. 

1. Товары: производство ИКТ-продукции 
для непосредственного потребителя (комплек-
тующие и средства связи; оборудование и дета-
ли для сбора и обслуживания ПК).

2. Программное обеспечение: их создание 
и продвижение среди потребителей.

3. Инфраструктура: интернет-провайдеры, 
сервисные центры, предоставляющие сетевые 
услуги.

4. Дополнительные услуги: консультирова-
ние, техническое обслуживание.

5. Услуги посредников в розничной тор-
говле (касается всех указанных выше сфер).

6. Информационные ресурсы: генерация, 
обработка и защита данных [6; 23; 26].

3. Сопоставительный анализ 
терминов цифровой экономики  
в английском и русском языках

Проводя сопоставление цифровых терминов 
в английском и русском языках, следует отме-
тить, что в русском языке имеется множество 
терминологических заимствований из англоя-
зычной терминологии, отличающейся большим 

разнообразием. Важно правильно проводить 
сопоставление английских и русских эквивален-
тов, отбирая лексику с опорой не только на её 
высокую частотность, но и на весомость опреде-
ляемых понятий [12].

3.1. Термин «Big Data»
Обращаясь к первоистокам, проанализируем 

понятие Big Data. Русскоязычная среда заим-
ствовала это словосочетание методом калькиро-
вания как термин «большие данные», который 
сейчас используется наравне с английским вари-
антом. Англоязычные источники дают следую-
щие определения: 

1. Extremely large data sets and the analytical 
methods used to systematically evaluate the data 
they contain [25, с. 12]. 

2. A term that describes large amount of data 
which characterizes the daily procedures of any 
enterprise. It’s worth mentioning that the volume 
of data is not as important as the following analysis 
of it performed by the company. The result of this 
analysis is expressed in insights for evolving the 
general economic strategy [22]. 

3. Information assets, characterized by high 
volume, high velocity and high-variety (but not 
obligatory). It requires effective forms of information 
analysis for enhanced solutions and automation of 
the process. Thеse features are known as the three 
Vs (Volume, Velocity, Variety). Two more Vs have 
emerged over the past few years: value and veracity 
[24]. 

Специалисты сходятся в следующем: при 
внешней субъективности русскоязычного тер-
мина существует одно более общее мнение, со-
гласно которому большие данные – это взаимос-
вязь технологий, объединённых выполнением 
ряда действий при наличии трёх критериев. Во-
первых, обрабатываются данные большого 
объёма (по сравнению со стандартным коли-
чеством). Во-вторых, данные поступают и обнов-
ляются гораздо быстрее и в больших масштабах. 
В-третьих, данные зачастую лишены какой-либо 
структуры, что не освобождает от необходимо-
сти оперативно работать с ними. Иными слова-
ми, «большие данные» обычно описываются че-
рез показатели объёма, неструктурированности, 
скорости. Исследователи также подчёркивают 
разнородность источников этих данных [5]. 

Несмотря на то, что на входе процессы опе-
рируют хаотичными данными, итоговый резуль-
тат работы с поступающей информацией может 
стать толчком сразу к нескольким идеям. В со-
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временной жизни мы сталкиваемся с технологи-
ями Big Data, когда говорим о населении планеты 
(7 миллиардов пользователей социальных сетей 
и т.д.) [14]. Такие сайты, как YouTube, Facebook, 
ВКонтакте отвечают единовременно на миллион 
запросов, и в качестве данных выступают дей-
ствия пользователей. При этом,  с точки зрения 
соединения указанных проектов и финансового 
аспекта, данные хостинга YouTube носят двусто-
ронний характер. В результате обработки посту-
пающей и запрашиваемой информации проис-
ходит интерпретация спроса на продукты или 
услуги, актуальные темы и связанные с ними 
предпринимательские возможности. При пра-
вильном и быстром анализе каждого действия 
пользователя обе стороны (потребитель и про-
изводитель либо ритейлер) получают необходи-
мую для себя информацию.

При анализе данного термина с точки зрения 
его словоформы и употребления отмечается ак-
тивное использование как английского терми-
на, так и его русского аналога в зависимости от 
аудитории. Например, при вводе в русскоязыч-
ный поисковик Яндекса запроса по термину “Big 
Data” указывается информация о прогнозируе-
мых 26 тыс. показов в месяц; при вводе его пря-
мого русского транслитерированного аналога 
«биг дата» – 8 655 показов в месяц, а при запросе 
«большие данные» – 265 тыс. показов в месяц. 
На четвёртом месте можно отметить наличие 
ещё одного родственного перевода термина – 
«сложные данные» (23 тыс. показов в месяц). 

3.2. Термин «Crowdsourcing»
Следующий объект анализа непосредственно 

связан с характеристикой объёма и разнообра-
зия получаемой информации, потому что по-
свящён вовлечению целевой аудитории любого 
бизнес-проекта, исследования или мероприятия 
в происходящий процесс. Термин Crowdsourcing 
имеет в русском языке идентичный вариант 
«Краудсорсинг». В данном случае применяются 
упоминавшиеся методы транскрипции и транс-
литерации. Родственными им по семантике в 
сфере цифровой экономики являются термины 
outsourcing, crowdfunding, crowdmapping («Аут-
сорсинг», «Краудфандинг» и т.п.). Системати-
зация данной терминологии традиционно при-
писывается писателю Джеффу Хау (Jeff Howe) 
и редактору журнала Wired Марку Робинсону 
(Mark Robinson). Введённая ими система шире 
заявленной нами в данной статье: «Д. Хау вы-
деляет четыре типа стратегий краудсорсин-

га: финансирование (crowdfunding), создание 
(crowdcreation), голосование (crowdvoting), 
«мудрость толпы» (crowdwisdom, wisdom of the 
crowd)» [19, c. 119]. Любопытно, что набор тер-
минов с различными оттенками в английском 
бизнес-словаре более широк, тогда как в русской 
финансовой терминологии активно использу-
ются только три из пяти перечисленных терми-
нов. Рассмотрим их особенности. 

Начиная с первого термина Crowdsourcing, 
можно  отметить, что его определения в основ-
ном исходят из цели явления: 

1) the procedure of obtaining data or its 
implementation into a project after an analysis 
of customer’s services, paid or unpaid, generally 
through the Internet [28].

2) the practice of involving a large amount of 
people in order to obtain a common goal – it may 
be a new technology, development of any aspect, 
solution to a problem [34]. 

В большинстве определений также видна тех-
ническая платформа Интернета, через которую 
люди выражают свои идеи, ответы на вопросы и 
потребности для бизнеса: Crowdsourcing involves 
the cooperation, information, or ideas of a large mass 
of people who donate their data via the Internet, 
social media, and smartphone applications [27]. 

Необходимо также подчеркнуть, что явление 
краудсорсинга сочетает в себе обычно несоче-
таемые понятия индивидуализма и массовости. 
Так, цель организации краудсорсинга обычно 
носит общественный, масштабный характер, но 
свою небольшую информативную роль в нём 
играет каждый участник опроса, проекта или 
движения. Примерами краудсорсинга может 
быть всё многообразие общественных, город-
ских опросов в режиме реального времени – на-
чиная с отзывов о посещённых местах и закан-
чивая наличием пробок на дорогах. 

Следующий термин crowdfunding относится 
к финансовой сфере и является более близким 
к ней именно экономическим вкладом каж-
дого участника [19]. По сравнению с более об-
щим понятием краудсорсинга, краудфандинг 
(crowdfunding) не только экономит время и уси-
лия работников предприятия, но и сокращает 
расходы за счёт автоматизации маркетинговых 
акций, опросов о популярности продукта, удов-
летворённости услугами, экономии на перево-
дах с иностранных языков и т.д.

Преимуществом обоих явлений можно ука-
зать разнообразие учитываемых мнений, оце-
нок и идей, широту аудитории и вариативность 
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её социокультурного, экономического и образо-
вательного уровней. Самым популярным творе-
нием аутсорсинга является Википедия, где каж-
дый, кто считает себя специалистом в той или 
иной сфере, может поделиться знаниями с ши-
рокой аудиторией. 

Кратко затронем ряд терминов, которые пока 
не нашли своего однозначного выражения в рус-
скоязычной финансовой среде – crowdcreation и 
crowdmapping. По нашим наблюдениям, в рус-
скоязычных источниках подобные термины не 
переводятся подробно. Берётся ключевое сло-
во (корень, например, «создание»), и исходя из 
контекста, читатель понимает, о чём речь. Если 
углубиться в терминологию соответствующих 
явлений на русском языке, то, во-первых, встре-
чаем либо отсутствие перевода (сохранение 
термина на английском языке), либо – в редких 
случаях – нестандартный перевод, где первая ос-
нова переносится методом транскрипции, а вто-
рая переводится:

«Краудпроизводство» (crowdcreation) – ха-
рактеристика технологии: поиск и генерация 
эффективных творческих решений и их после-
дующее внедрение в деятельность компаний [4].

Необходимо напомнить, что данный раз-
дел статьи ставит своей целью не столько пере-
числить и описать всё многообразие основных 
видов краудсорсинга, сколько кратко осветить 
лингвистические тенденции в языке, касающи-
еся цифровой экономики.

Как видим, для новых актуальных терминов 
привлекаются следующие характерные словоо-
бразовательные стратегии: 

1) транскрипция – передача звучания ори-
гинального слова посредством буквенного на-
бора иностранного языка (а не его орфографи-
ческой формы) (crowdsearching – «краудсечинг», 
crowdrecruiting – «краудрекрутинг»);

2) транслитерация – передача написания 
оригинального слова посредством буквенного 
набора иностранного языка (crowdmapping – 
«краудмэппинг» – коллективное изучение мест-
ности для дальнейшего создания карт этого про-
странства, обычно связанное с социальными 
явлениями) [7; 9; 13];

3) описательный перевод – передача зна-
чения оригинального слова через апелляцию к 
уже имеющемуся в языке и обществе явлению 
или его объяснение (crowd-wisdom – «предика-
тивный краудсорсинг» – анкетирование мнений 
разнородных социальных групп для создания 
гипотез о развитии социума) [4; 12].

3.3. Термин «Industry 4.0» 
Данный термин по масштабу значения по-

добен целому понятию цифровой экономики. 
Следует коснуться исторического, социального 
и индустриального процесса, который стал од-
ной из причин цифровизации экономики – чет-
вёртой индустриальной революции и массового 
внедрения киберфизических систем в произ-
водство – Industry 4.0. В самом широком смысле 
Индустрия 4.0 трактуется как промышленность 
будущего, ориентированная на взаимодействие 
деталей в производстве и конечную продукцию 
без участия человека [18].

Этот процесс всеобъемлющ, потому что ка-
сается всех сфер производства и экономики: 
компании заинтересованы в создании глобаль-
ных сетей, где взаимосвязанные оборудование, 
складские системы и прочие технологии будут 
работать как единое целое, описанное терми-
ном «киберфизические системы» (Cyber-Physical 
Systems – CPS). Мы наблюдаем ещё один при-
мер калькированного перевода, к которому ча-
сто прибегают в техническом переводе. Если 
говорить о производстве, то к этим системам 
относят интеллектуальные станки, системы хра-
нения информации и специально программиру-
емое цеховое оборудование, которое передаёт 
информацию в самостоятельном режиме и мо-
жет автоматически запускать процессы, а также 
контролировать процесс и результат [18]. 

Заключение

Мы коснулись ряда терминов, понимание 
которых необходимо (хотя, безусловно, недоста-
точно) для адекватного представления терми-
нологии цифровой экономики в рамках общей 
терминосистемы современного английского 
языка. Хотим подчеркнуть, что данная статья в 
первую очередь создавалась как аналитический 
и образовательный ресурс в плане как научного 
исследования, так и языкового образования, и 
представляет интерес не только для преподава-
телей, студентов, аспирантов, но и для всех, кто 
хотел бы углубить свои знания в терминологии и  
выйти за пределы понятий 3D printing, 
application, blog, text message и т.п., активно ис-
пользуемых в СМИ и учебных изданиях.

Всем, кто в силу своей профессиональной де-
ятельности общается с коллегами на специфи-
ческие темы в официальной и неофициальной 
обстановке, нужно помнить о том, что впечатле-
ние о профессиональной подготовке говорящих 
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и результат их общения может зависеть от адек-
ватного понимания оттенков значений, стили-
стических коннотаций или других параметров 
специализированной лексики  [2; 20].

В целом хотелось бы подчеркнуть перспек-
тивность и многоаспектность научного интереса 
к цифровой терминологии. Анализ представлен-
ного в статье материала позволяет сделать выво-
ды:

1. При сопоставлении и выявлении наи-
более перспективных сфер изучения цифровой 
терминологии на первый план выходит лексико-
логия, наиболее подверженная влиянию социу-
ма. 

2. Тенденции в языке, касающиеся цифро-
вой терминологии, отражают тенденции совре-
менности, в которой сочетаются массовость и 
глобализация информации, экономики и про-
цессов, с одной стороны, и индивидуализация, 
личностное ориентирование всех сфер – с дру-
гой.

3. Понимание и использование терминоло-
гии цифровой экономики требует изучения как 
в отношении её взаимосвязи с языком социаль-
ной жизни речевого сообщества, так и для даль-
нейшего совершенствования и развития линг-
вистического вектора. 

4. Рассмотренные примеры цифровых тер-
минов показывают, что терминология цифровой 
экономики представляет собой быстро обновля-

ющийся феномен, и основными путями перено-
са новых понятий в русский язык традиционно 
остаются методы транскрипции, транслитера-
ции, калькирования и описательного перевода. 

Представленный в данной работе материал 
касается также следующих вопросов, требую-
щих дальнейшего рассмотрения: 

1) особенности переноса англоязычных 
понятий в русскую экономическую сферу, стра-
тегии перевода и возможности трактовки буду-
щих терминов, которые пока не вошли в русский 
язык;

2) специфика употребления новых циф-
ровых терминов в языке оригинала, сопут-
ствующий контекст, отрицательная или по-
ложительная коннотация слова, характерные 
словосочетания;

3) постепенное и более полное включение 
современных терминов  «цифровой экономики» 
(их английские и русские эквиваленты) в учеб-
ные курсы высшей школы. 

Итогом всей научной деятельности в области 
цифровой терминологии будет максимальная 
включённость читающей аудитории, студен-
тов, выпускников вузов и всего современного 
поколения в процессы мировой экономики, ос-
ведомлённость о её тенденциях, а также рост 
информационной и финансовой грамотности 
населения.
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Abstract: This article is devoted to the study of digital economy terminology and its consideration 
from the point of linguodidactics. The object of analysis were the causes of “digital English” emergence 
in people’s lives, the importance of learning, research and systematization of digital terminology and the 
necessity of this research for professionals and everyone who uses economic and digital terminology or 
is related to the preparation of any type of didactic material for teaching or self-education. Based on the 
scientific research of specialists in the field of Economics and Linguistics, the article acquaints the reader 
with the concept of the English-language digital term, its nature and features, as well as highlights the 
issue of its semantic, structural and functional characteristics from the point of view of linguistics and 
linguodidactics. The article briefly presents different types of classifications of English-language digital 
terminology, the most frequently used strategies for translating these terms into Russian, which makes the 
study particularly relevant in the issue of synergy of Finance and Linguistics.

The authors emphasize that either correct or incorrect understanding of the essence and laws of inter-
action between the Digital, Economic and Linguistic spheres can lead to a correct or incorrect understand-
ing of business processes, computing spheres and their transformations into digital data. Thus, the study of 
digital terminology, accurate understanding of situations and opportunities for its use in various fields is 
very important for successful implementation of the economic and technical tasks. 

Specific examples of modern English-language vocabulary of digital economy terms are performed as 
a material for the study.
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